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In this first aliyah of Parshas Lech-Lecha, we begin the holy journey of Avraham Avinu. Hashem commands Avram to leave

his land, his birthplace, and his father's house, and to travel to the land that Hashem will show him. Along with this

command, Hashem promises to make him into a great nation, to bless him, and to make his name great. Avram sets out

immediately with his wife Sarai, his nephew Lot, and all their belongings and the souls they acquired in Haran, heading

toward the land of Canaan.

Upon arriving in Canaan, Avram travels through the land, reaching Shechem and the plains of Moreh. Hashem appears to

him and promises to give this land to his children, prompting Avram to build an altar to Hashem. He then travels further,

pitching his tent between Bethel and Ai, where he builds another altar and calls out in the name of Hashem. However, a

severe famine soon strikes the land, forcing Avram to travel down to Mitzrayim to find food.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

ךְ לֶ
go

ךָ לְ
for yourself

ךָ צְ רְ אַ מֵ
from your land

ךָ תְּ דְ לַ וֹ מּ וּמִ
and from your

birthplace

ית בֵּ  וּמִ
and from the house of

יךָ בִ אָ
your father

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

׃ ךָּ  אֶ רְ אַ
I will show you

״י שִׁ  רַ

לך
Go

לך.
for yourself

ךָ תְ נָאָ לַהֲ
for your benefit

, ךָ תְ טוֹבָ לְ וּ
and for your good

ם שָׁ
there

ךָ שְׂ עֶ אֶ
I will make you

י גוֹ לְ
into a nation

ל, דוֹ גָ
great

אן כָּ
here

י אִ
not

ה תָּ  אַ
you

כֶה זוֹ
merit

ים, נִ בָ לְ
children

ד עוֹ וְ
and furthermore

יעַ דִ אוֹ שֶׁ
that I will make known

ךָ עֲ בְ טִ
your character

ם: לָ עוֹ בָּ
in the world

פָּסוּק ב
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ךָ שְׂ עֶ אֶ וְ
And I will make you

י גוֹ לְ
into a nation

ל דוֹ גָּ
great

ךָ כְ רֶ בָ אֲ וַ
and I will bless you

לָה דְּ גַ אֲ וַ
and I will make great

ךָ מֶ שְׁ
your name

יֵה הְ וֶ
and you shall be

כָה׃ רָ בְּ
a blessing

״י שִׁ  רַ

ואעשך
And I will make you

לגוי
into a nation

גדול.
great

י פִ לְ
Because

ךְ רֶ דֶּ הַ שֶׁ
that the journey

ת מֶ וֹרֶ גּ
causes

ה שָׁ לֹ  שְׁ  לִ
· three

ים, בָרִ דְ
things

ת טֶ עֶ מַ מְ
it diminishes

יָּה  רִ פְּ
fruitfulness



יָּה  בִ וּרְ
and multiplication

ת טֶ עֶ מַ וּמְ
and it diminishes

ת אֶ
—

ן מוֹ מָּ  הַ
the wealth

ת טֶ עֶ מַ וּמְ
and it diminishes

ת אֶ
—

ם, שֵּׁ   הַ
the reputation

ךְ כָ לְ
therefore

ק קַ זְ הֻ
he needed

ה שָׁ לֹ  שְׁ  לִ
· three

כוֹת רָ בְּ
blessings

לוּ, לָּ  הַ
these

יחוֹ טִ בְ הִ שֶׁ
that He promised him

ל עַ
concerning

ים נִ בָּ  הַ
the children

ל עַ וְ
and concerning

ן מוֹ מָּ  הַ
the wealth

ל עַ וְ
and concerning

ם: שֵּׁ   הַ
the reputation

״י שִׁ  רַ

ואברכך.
And I will bless you

ן מוֹ מָ בְּ
with wealth

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

והיה
And be

ברכה.
a blessing

כוֹת רָ בְּ הַ
the blessings

תוּנוֹת נְ
are given

; ךָ דְ יָ בְּ
in your hand

ד עַ
until

ו שָׁ  כְ עַ
now

יוּ הָ
they were

י, דִ יָ בְ
in My hand

י תִּ כְ בֵּרַ
I blessed

ם דָ אָ לְ
Adam

, נֹחַ וְ
and Noach

ו שָׁ  כְ עַ וּמֵ
and from now

ה תָּ  אַ
you

ךְ בָרֵ תְ
shall bless

ת אֶ
—

ר שֶׁ  אֲ
whom

פֹּץ  חְ תַּ
you desire

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

בָר. דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

ואעשך
And I will make you

לגוי
into a nation

גדול
great

זֶה
this

ים רִ מְ אוֹ שֶׁ
is that they say

י לֹהֵ  אֱ
God of

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham

ואברכך
and I will bless you

זֶה
this

ים רִ מְ אוֹ שֶׁ
is that they say

י לֹהֵ  אֱ
God of

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

ואגדלה
and I will make great

שמך
your name

זֶה
this

ים רִ מְ אוֹ שֶׁ
is that they say

י לֹהֵ  אֱ
God of

קֹב. יַעֲ
Yaakov

ל יָכוֹ
One might think

יוּ יִהְ
they should

ין מִ תְ חוֹ
conclude

ן, לָּ  כֻ בְּ
with all of them

מוּד לְ תַּ
the teaching

ר מַ לוֹ
says

יֵה וֶהְ
and be

כָה, רָ בְּ
a blessing

ךָ בְּ
with you

ין מִ תְ חוֹ
they conclude

לֹא וְ
and not

ם: בָהֶ
with them

״י שִׁ  רַ

מארצך.
From your land

לֹא וַהֲ
but did not

בָר כְ
already

א יָצָ
he depart

ם שָּׁ   מִ
from there

ם עִ
with

יו בִ אָ
his father

א וּבָ
and come

ד עַ
as far as

ן? רָ חָ
Charan

א לָּ  אֶ
rather

ךְ כָּ
thus

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ק חֵ רַ תְ הִ
distance yourself

ד עוֹ
further

ם שָּׁ   מִ
from there

א צֵ וְ
and go out

ית בֵּ  מִ
from the house of

: יךָ בִ אָ
your father

״י שִׁ  רַ

אשר
Which

אראך.
I will show you

לֹא
He did not

לָּה  גִּ
reveal

לוֹ
to him

ץ רֶ אָ הָ
the land

יָּד  מִ
immediately

י דֵּ כְּ
in order

הּ בָ בְּ חַ לְ
to make it beloved

יו, ינָ עֵ בְּ
in his eyes

ת לָתֵ וְ
and to give

לוֹ
to him

כָר שָׂ
reward

ל עַ
for

ל כָּ
every

וּר בּ דִּ
utterance

וּר; בּ דִ וְ
and utterance

א צֵ יּוֹ כַּ
Similar

, בוֹ
to it

ת אֶ
—

ךָ נְ בִּ
your son

ת אֶ
—

ךָ ידְ יְחִ
your only one

ר שֶׁ  אֲ
whom

תָּ  בְ הַ אָ
you love

ת אֶ
—

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

ברא'
Bereishis

כ"ב
22

א, צֵ יּוֹ כַּ
Similar

בוֹ
to it

ל עַ
upon

ד חַ אַ
one of

ים רִ הָ הֶ
the mountains

ר שֶׁ  אֲ
which

ר אֹמַ
I will say

, יךָ לֶ אֵ
to you

וכיו"בּ
And similar to it

א רָ וּקְ
and call

יהָ לֶ אֵ
to it

ת אֶ
—

ה יאָ רִ קְּ הַ
the proclamation

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

דֹּבֵר
speak

יךָ לֶ אֵ
to you

יונה
Yonah

ג'
3

:

פָּסוּק ג
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כָה רֲ בָ אֲ וַ
And I will bless

יךָ כֶ רְ בָ מְ
those who bless you

ךָ לְ לֶּ  קַ וּמְ
and the one who curses

you

אֹר אָ
I will curse

כוּ רְ בְ נִ וְ
and shall bless

themselves

ךָ בְ
by you

כֹּל
all

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

ה׃ מָ דָ אֲ הָ
the earth



״י שִׁ  רַ

ונברכו
And shall be blessed

בך.
in you

יֵשׁ
there are

דוֹת גָּ אַ
Aggadoth

וֹת, בּ רַ
many

זֶהוּ וְ
and this is

, וּטוֹ שׁ פְ
its plain meaning

ם דָ אָ
a man

ר מֵ אוֹ
says

נוֹ בְ לִ
to his son

א הֵ תְּ
may you be

ם, הָ רָ בְ אַ כְּ
like Avraham

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

כוּ רְ נִבְ וְ
and shall be blessed

ךָ בְ
in you

א, רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
which is in Scripture

זֶה וְ
and this

יחַ כִ מוֹ
proves

ךָ בְּ
by you

ךְ יְבָרֵ
shall bless

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אמֹר לֵ
saying

ךָ מְ שִׂ יְ
may God make you

ים לֹהִ  אֱ
God

ם יִ רַ פְ אֶ כְּ
like Ephraim

ה שֶּׁ  נַ מְ כִ וְ
and like Menashe

בר'
Bereishis

מ"ח
forty-eight

:

פָּסוּק ד
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ךְ יֵּלֶ  וַ
And went

ם רָ בְ אַ
Avram

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֶּ  דִּ
spoke

יו לָ אֵ
to him

יְהוָה
Hashem

ךְ יֵּלֶ  וַ
and went

וֹ תּ אִ
with him

לוֹט
Lot

ם רָ בְ אַ וְ
and Avram

ן בֶּ
was the age of

שׁ מֵ חָ
five

ים נִ שָׁ
years

ים עִ בְ שִׁ  וְ
and seventy

נָה שָׁ
years

צֵאתוֹ בְּ
upon his leaving

ן׃ רָ חָ מֵ
from Charan

ה פָּסוּק 
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ח קַּ יִּ וַ
And took

ם רָ בְ אַ
Avram

ת אֶ
—

י רַ שָׂ
Sarai

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

ת אֶ וְ
and —

לוֹט
Lot

ן בֶּ
son of

יו חִ אָ
his brother

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all of

ם שָׁ כוּ רְ
their wealth

ר שֶׁ  אֲ
that

וּ שׁ כָ רָ
they had acquired

ת אֶ וְ
and —

שׁ נֶּפֶ  הַ
the souls

ר שֶׁ  אֲ
that

וּ שׂ עָ
they had made

ן רָ חָ בְ
in Charan

אוּ יֵּצְ  וַ
and they went out

כֶת לֶ לָ
to go

צָה רְ אַ
to the land of

ן נַעַ כְּ
Kenaan

יָּבֹאוּ  וַ
and they came

צָה רְ אַ
to the land of

ן׃ נָעַ כְּ
Kenaan

״י שִׁ  רַ

אשר
that

עשו
they made

בחרן.
in Charan

ן יסָ נִ כְ הִ שֶׁ
whom he brought

ת חַ תַּ
under

י פֵ נְ כַּ
the wings of

ינָה; כִ שְּׁ   הַ
the Shechinah

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יֵּר  גַ מְ
would convert

ת אֶ
—

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ה רָ שָׂ וְ
and Sarah

ת יֶּרֶ  גַ מְ
would convert

ים, שִׁ נָּ  הַ
the women

לֶה עֲ וּמַ
and accounts

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

כָּתוּב  הַ
the Scripture

וּ לּ אִ כְּ
as if

אוּם; שָׂ עֲ
they made them

וּטוֹ שׁ וּפְ
and the plain sense

ל שֶׁ
of

א רָ קְ מִ
the verse

ים דִ עֲבָ
servants

פָחוֹת שְׁ וּ
and maidservants

נוּ קָּ שֶׁ
that they acquired

ם, לָהֶ
for themselves

מוֹ כְּ
like

ה שָׂ עָ
he acquired

ת אֵ
—

ל כָּ
all

כָּבֹד  הַ
the wealth

זֶּה הַ
this

שם
there

ל"א
31

ל, אֵ רָ שְׂ יִ וְ
and Yisrael

ה עֹשֶׂ
acquires

ל יִ חָ
wealth

במדבר
Bamidbar

כד
24

יח
18

ן, וֹ שׁ לְ
an expression of

נֶה קוֹ
acquiring

נֵס: כוֹ וְ
and amassing

פָּסוּק ו
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בֹר יַּעֲ  וַ
And passed

ם רָ בְ אַ
Avram

ץ רֶ בָּאָ
through the land

ד עַ
until

קוֹם מְ
the place of

כֶם שְׁ
Shechem

ד עַ
until

ן לוֹ אֵ
the plain of

ה מוֹרֶ
Moreh

י נִ נַעֲ כְּ הַ וְ
and the Canaanite

ז אָ
then

ץ׃ רֶ בָּאָ
was in the land



״י שִׁ  רַ

ויעבר
And Avram passed

אברם
Avram

בארץ.
through the land

נַס כְ נִ
he entered

: הּ כָ תוֹ לְ
into its midst

״י שִׁ  רַ

עד
Until

מקום
the place of

שכם.
Shechem

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ לְ
to pray

ל עַ
on behalf of

י נֵ בְּ
the sons of

קֹב, יַעֲ
Yaakov

בֹאוּ יָּ  שֶׁ  כְּ
when they would come

ם לָּחֵ  הִ לְ
to fight

ם: כֶ שְׁ  בִּ
in Shechem

״י שִׁ  רַ

אלון
the plain of

מורה.
Moreh

הוּא
it is

ם. כֶ שְׁ
Shechem

הוּ אָ רְ הֶ
He showed him

ר הַ
Mount

ים יזִ רִ גְּ
Gerizim

ר הַ וְ
and Mount

ל, יבָ עֵ
Ebal

ם שָּׁ   שֶׁ
where there

לוּ בְּ קִ
accepted

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת בוּעַ שְׁ
the oath of

ה: וֹרָ תּ הַ
the Torah

״י שִׁ  רַ

והכנעני
And the Canaanite

אז
then

בארץ.
in the land

יָה הָ
was

ךְ לֵ הוֹ
going

שׁ כוֹבֵ וְ
and conquering

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

עוֹ זַּרְ מִ
from the seed

ל שֶׁ
of

ם, שֵׁ
Shem

קוֹ לְ חֶ בְּ שֶׁ
for in the portion

ל שֶׁ
of

ם שֵׁ
Shem

לָה נָפְ
it fell

לַק חָ שֶׁ  כְּ
when divided

נֹחַ
Noach

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the earth

יו, נָ בָ לְ
to his sons

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י כִּ לְ וּמַ
and Malki

ק דֶ צֶ
Tzedek

ךְ לֶ מֶ
king of

ם לֵ שָׁ
Shalem

ברא'
Bereishis

י"ב
12

ךְ, יכָ פִ לְ
therefore

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ה'
Hashem

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

ךָ עֲ זַרְ לְ
to your seed

ן תֵּ  אֶ
I will give

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת, הַ
this

יד תִ עָ
destined

י נִ אֲ
am I

הּ ירָ זִ חֲ הַ לְ
to return it

יךָ נֶ בָ לְ
to your children

ם הֵ שֶׁ
who they

עוֹ זַּרְ מִ
from the seed

ל שֶׁ
of

ם: שֵׁ
Shem

ז פָּסוּק 
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א יֵּרָ  וַ
And appeared

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

ךָ עֲ זַרְ לְ
to your offspring

ן תֵּ  אֶ
I will give

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

ן בֶ יִּ וַ
and he built

ם שָׁ
there

חַ בֵּ  זְ מִ
an altar

יהוָה לַ
to Hashem

ה אֶ רְ נִּ הַ
Who appeared

יו׃ לָ אֵ
to him

״י שִׁ  רַ

ויבן
And he built

שם
there

מזבח.
an altar

ל עַ
for

ת וֹרַ שׂ בְּ
the good tidings of

ע זֶּרַ הַ
the offspring

ל עַ וְ
and for

ת וֹרַ שׂ בְּ
the good tidings of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ח פָּסוּק 
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ק תֵּ  יַּעְ  וַ
And he moved

ם שָּׁ   מִ
from there

ה רָ הָ הָ
to the mountain

ם דֶ קֶּ  מִ
from the east

ית בֵ לְ
of Beis

ל אֵ
El

יֵּט  וַ
and he pitched

לֹה  הֳ אָ
his tent

ית בֵּ
Beis

ל אֵ
El

יָּם  מִ
from the west

י עַ הָ וְ
and the Ai

ם דֶ קֶּ  מִ
from the east

ן בֶ יִּ וַ
and he built

ם שָׁ
there

חַ בֵּ  זְ מִ
an altar

יהוָה לַ
to Hashem

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ם שֵׁ  בְּ
on the Name of

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ



ויעתק
And he removed

משם.
from there

: לוֹ הֳ אָ
his tent

״י שִׁ  רַ

מקדם
From the east

לבית
of Beis

אל.
El

הּ חָ זְרָ מִ בְּ
on the east

ל שֶׁ
of

ית בֵּ
Beis

ל אֵ
El

את צֵ מְ נִ
it turns out

ית בֵּ
Beis

ל אֵ
El

, בוֹ עֲרָ מַ בְּ
was on his west

הוּא
that

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
is what is said

ית בֵּ
Beis

ל אֵ
El

יָּם:  מִ
on the west

״י שִׁ  רַ

אהלו.
His tent

אהלה
her tent

יב, תִ כְ
is written

לָּה  חִ תְּ בַּ
in the beginning

ה נָטָ
he pitched

ת אֶ
—

ל אֹהֶ
the tent of

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
so

ת אֶ
—

וֹ לּ שֶׁ
his own

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

ויבן
And he built

שם
there

מזבח.
an altar

א בֵּ נַ תְ נִ
he prophesied

ין ידִ תִ עֲ שֶׁ
that are destined

יו נָ בָּ
his children

ל שֵׁ  כָּ  הִ לְ
to stumble

ם שָׁ
there

ל עַ
over

ן וֹ עֲ
the sin of

ן, כָ עָ
Achan

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ וְ
and he prayed

ם שָׁ
there

ם: יהֶ לֵ עֲ
for them

פָּסוּק ט
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ע סַּ יִּ וַ
And journeyed

ם רָ בְ אַ
Avram

ךְ לוֹ הָ
going

עַ נָסוֹ וְ
and journeying

בָּה׃  נֶּגְ  הַ
toward the south

״י שִׁ  רַ

הלוך
going

ונסוע.
and journeying

ים קִ רָ פְ לִ
by stages

ב שֵׁ  יוֹ
he would dwell

אן כָּ
here

שׁ חֹדֶ
a month

אוֹ
or

ר, תֵ יוֹ
more

עַ סֵ נוֹ וְ
and journey

ם שָּׁ   מִ
from there

ה טֶ נוֹ וְ
and pitch

לוֹ הֳ אָ
his tent

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר, חֵ אַ
another

ל כָ וְ
and all

יו עָ סָּ  מַ
his journeys

בָּה,  נֶּגְ  הַ
were toward the South

כֶת לֶ לָ
to go

הּ מָ רוֹ דְ לִ
to the south

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

יא הִ וְ
and it

ד צַ לְ
is toward the side

ם, יִ לַ שָׁ יְרוּ
of Yerushalayim

הוּא שֶׁ
which is

קוֹ לְ חֶ בְּ
in the portion

ל שֶׁ
of

ה, דָ יְהוּ
Yehudah

לוּ נָּטְ  שֶׁ
who took

הּ מָ רוֹ דְ בִּ
in the south

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

ר הַ לְ
to the mountain of

יָּה  וֹרִ מּ הַ
Moriah

יא הִ שֶׁ
which is

תוֹ לָ נַחֲ
his inheritance

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק י
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י יְהִ וַ
And there was

ב עָ רָ
a famine

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ד יֵּרֶ  וַ
and went down

ם רָ בְ אַ
Avram

ה יְמָ רַ צְ מִ
to Mitzrayim

לָגוּר
to sojourn

ם שָׁ
there

י כִּ
for

ד בֵ כָ
severe was

ב עָ רָ הָ
the famine

ץ׃ רֶ בָּאָ
in the land



״י שִׁ  רַ

רעב
A famine

בארץ.
in the land

הּ תָ אוֹ בְּ
in that

ץ רֶ אָ הָ
land

, הּ דָּ בַ לְ
alone

, תוֹ וֹ נַסּ לְ
to test him

ם אִ
whether

ר הֵ רְ יְהַ
he would question

ר חַ אַ
after

יו בָרָ דְּ
the words

ל שֶׁ
of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed Be

He

ר מַ אָ שֶׁ
Who said

כֶת לֶ לָ
to go

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
the land of

ן, נַעַ כְּ
Kenaan

ו שָׁ  כְ עַ וְ
and now

יאוֹ שִּׂ  מַ
forces him

את צֵ לָ
to leave

נָּה:  מֶּ  מִ
from it

פָּסוּק יא
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י יְהִ וַ
And it was

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

יב רִ קְ הִ
he drew near

בוֹא לָ
to enter

ה יְמָ רָ צְ מִ
Mitzrayim

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ל אֶ
to

י רַ שָׂ
Sarai

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

נֵּה  הִ
behold

נָא
now

י תִּ עְ יָדַ
I know

י כִּ
that

ה שָּׁ   אִ
a woman

ת יְפַ
of beautiful

ה אֶ רְ מַ
appearance

׃ תְּ אָ
you are

״י שִׁ  רַ

הנה
Behold

נא
now

ידעתי.
I know

ש רַ דְ מִ
The Midrashic

ה דָ גָּ אַ
explanation is

ד עַ
until

ו שָׁ  כְ עַ
now

לֹא
he did not

יר כִּ הִ
perceive

הּ בָּ
in her

ךְ וֹ תּ מִ
owing to

יעוּת נִ צְ
the modesty

ם, יהֶ נֵ שְׁ  בִּ שֶׁ
of both of them

ו שָׁ  כְ עַ וְ
and now

יר כִּ הִ
he became cognizant

בָּה
of her

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ה. שֶׂ עֲ מַ
an event

בָר דָּ
Another

ר, חֵ אַ
explanation

ג נְהַ מִ
the custom of

ם לָ עוֹ הָ
the world

ל עַ שֶׁ
is that by

י דֵ יְ
means of

ח טֹרַ
the exertion of

ךְ רֶ דֶּ הַ
the journey

ם דָ אָ
a person

זֶּה, בַּ  תְ מִ
becomes uncomely

זֹאת וְ
but this one

ה דָ מְ עָ
remained

. יָהּ יָפְ בְּ
in her beauty

וּטוֹ שׁ וּפְ
And the plain sense

ל שֶׁ
of

א רָ קְ מִ
the text is

נֵּה  הִ
Behold

נָא
now

יעַ גִּ הִ
has arrived

ה עָ שָּׁ   הַ
the time

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

אֹג דְ לִ
reason to worry

ל עַ
about

, יֵךְ יָפְ
thy beauty

י תִּ עְ דַ יָ
I have known

זֶה
this

ים יָמִ
days

ים בִּ רַ
many

י כִּ
that

פַת יְ
fair of

ה אֶ רְ מַ
appearance

, תְּ אַ
art thou

ו שָׁ  כְ עַ וְ
but now

נוּ אָ
we

ים אִ בָ
are coming

ין בֵּ
among

ים שִׁ נָ אֲ
people

ים חֹרִ שְׁ
black

ים, רִ כֹעָ וּמְ
and repulsive

ם יהֶ אֲחֵ
brethren

ל שֶׁ
of

ים, שִׁ וּ כּ
Cushites

לֹא וְ
who have not

לוּ גְּ רְ הֻ
been accustomed

ה שָּׁ   אִ בְ
to a woman

יָפָה;
beautiful

ה מֶ דוֹ וְ
And similar

לוֹ
to it is

נֶּה  הִ
Behold

נָּא
now

י דֹנַ  אֲ
my lords

סוּרוּ
turn aside

נָא
I pray you

בר'
Genesis

י"ט
19

:

פָּסוּק יב
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יָה הָ וְ
and it will be

י כִּ
when

אוּ רְ יִ
will see

ךְ אֹתָ
you

ים רִ צְ מִּ הַ
the Egyptians

רוּ מְ אָ וְ
and they will say

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

זֹאת
is this one

גוּ רְ הָ וְ
and they will kill

י אֹתִ
me

ךְ אֹתָ וְ
and you

יּוּ׃ יְחַ
they will let live

פָּסוּק יג

Pasuk 13

י רִ מְ אִ
say

נָא
please

י חֹתִ אֲ
my sister

תְּ אָ
you are

ן עַ מַ לְ
so that

ב יטַ יִ
it will go well

י לִ
with me

ךְ בוּרֵ עֲ בַ
for your sake

ה יְתָ חָ וְ
and will live

י שִׁ  נַפְ
my soul

׃ ךְ לֵ לָ גְ בִּ
because of you



״י שִׁ  רַ

למען
so that

ייטב
it will be well

לי
with me

בעבורך.
for your sake

נוּ תְּ יִ
they will give

י לִ
to me

נוֹת: תָּ  מַ
presents

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah follows Avram's journey from Haran to Canaan and then down to Mitzrayim due to the famine. After receiving

Hashem's command and beautiful promises of blessing, Avram travels to Canaan, where Hashem promises the land to his

offspring, and Avram builds altars to Hashem at Shechem and near Bethel. When the famine forces them to go down to

Mitzrayim, Avram realizes the danger Sarai's beauty poses to his life among the Egyptians, and he asks her to say she is his sister

so that they will spare his life and treat him well for her sake.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is showing us a tremendous chiddush in the very beginning of Avraham Avinu's journey. Hashem commands him

to leave everything behind and promises him unbelievable brachos, but the moment he arrives in the Promised Land, what

happens? A heavy famine hits, and he is forced to leave and go down to Egypt. Lichoira, we would ask a huge kasha: is this

the reward for listening to Hashem? Where are all the promises of blessing?

The yesod here is that the path of avodas Hashem is not a straight line of immediate comfort. Avraham Avinu does not ask

questions, he does not complain, and he does not lose his emunah. He understands that the nisayon itself is part of the

process of building his neshama and preparing him for his ultimate destiny. When Hashem sends a challenge right after we

make a commitment to do the right thing, it is not a sign of rejection; it is the very way Hashem refines us.

When you make a kabbalah to improve in your learning, your davening, or your middos, and suddenly you face an

unexpected obstacle or a cold shoulder, do not get discouraged. Mimeila, you must realize this is just the "famine" before the

growth. Keep moving forward with simple emunah, just like Avraham Avinu.

Today, when you encounter a sudden frustration or difficulty in your daily schedule, do not ask "why is this happening to

me?" Instead, take a deep breath, accept it with love, and say to yourself: "This is my nisayon right now, and I am going to

keep serving Hashem through it."
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף ל׳ רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We start off the daf by finishing up the sugya of the butcher who sold forbidden kidney fat as permitted fat. The Gemara

explains Rava's shita in penalizing him from selling even nuts, showing how the nuts were davka the actual tool of his sin

because he used them to entice other children to steal the fat for him.

From there, we move into a new Mishnah that deals with the halachos of a suspect, a chashud. The Mishnah discusses

whether someone who is suspected of violating one area of halacha—specifically Shemittah or tithes—is automatically

suspected of violating others, and introduces the general rule that a chashud cannot testify or judge in matters related to that

specific violation.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  3 0 A

STATEMENT

א, תָּ נְ כַ ר דְּ מַ א בְּ מָ טְ אַ בָּא דְּ  רְ תַּ

The Gemara continues the story of the butcher who sold the  fat of the  kidney which is adjacent to the thigh, which is forbidden,

in place  of the  fat of the  intestines ,  which is permitted.

STATEMENT

י. זֵ וֹ גּ מְ וּ אַ ילּ פִ י אֲ נֵ וֹ זַבּ בָא לְ יהּ רָ סֵ נְ קַ

Rava penalized him and prohibited him from se lling  even nuts .

QU E ST IO N

ה? י יְהוּדָ בִּ רַ כְּ אן?  מַ כְּ בָא:  רָ פָּא לְ  פָּ ב  יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Pappa said to Rava: In accordance  with whose  opinion is your ruling? Is it in accordance  with Rabbi Yehuda,  who says

that we penalize a suspect by prohibiting him from selling even items he is not suspected of cheating with?

O BJECT IO N

י! לַח נָמֵ מֶ יִם וָ וּ מַ ילּ פִ ה, אֲ י יְהוּדָ בִּ רַ כְּ י  אִ

But if it is in accordance  with Rabbi Yehuda,  then you should prohibit him from selling even water and salt also !

ANSWER

. יהּ ינַן לֵ סִ נְ יהּ קָ גוּפֵ א דְּ וּרָ יסּ אִ ן, וּבְ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ לָם רַ עוֹ לְ

Rava replied: Actually,  my ruling is in accordance with Rabbi Shimon,  who holds that we only penalize a suspect with regard to

the forbidden item itself, and here we are  penalizing  him with reg ard to the  forbidden item itse lf. How so?



EXPLANAT IO N

י, זֵ וֹ גּ מְ אַ רוּ בְּ י גְּ קֵ דְּ רְ ם דַּ תָ סְ

Ordinary children are  enticed by nuts ,

EXPLANAT IO N

א. תָּ נְ כַ ר דְּ מַ יהּ בְּ ין לֵ בֵּ זַ א, וּמְ מָ טְ אַ בָּא דְּ  רְ תַּ יהּ  יתוּ לֵ יְ י, וּמַ זֵ וֹ גּ מְ אַ הוּ בְּ י לְ גָרֵ י, וְ חֵ בָּ  י טַ נֵ בְ שׁ לִ בֵּ  שַׁ  זֵיל וּמְ אָ וְ

and that butcher went and misled the  children of other butchers , and enticed them with nuts , and they broug ht him the

fat of the  kidney from their fathers' shops, and he  sold it as  thoug h it were  the  fat of the  intestines . Therefore, the nuts

were the actual tool of his sin, so we prohibited them.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

רוֹת, שְׂ עַ מַּ  ל הַ וּד עַ שׁ ינוֹ חָ ית — אֵ יעִ בִ שְּׁ   ל הַ וּד עַ שׁ חָ י׳ הֶ נִ תְ מַ

MISHNAH: One who is  suspect with reg ard to the  Sabbatical Year is  not automatically suspect with reg ard to tithes ;

MISHNAH

ית. יעִ בִ שְּׁ   ל הַ וּד עַ שׁ ינוֹ חָ רוֹת — אֵ שְׂ עַ מַּ  ל הַ וּד עַ שׁ חָ הֶ

and likewise, one  who is  suspect with reg ard to tithes  is  not suspect with reg ard to the  Sabbatical Year.

MISHNAH

רוֹת, הָ טְּ  ל הַ וּד עַ שׁ ל זֶה — חָ עַ ל זֶה וְ וּד עַ שׁ חָ הֶ

One who is  suspect with reg ard to  both this ,  the Sabbatical Year, and also with reg ard to that,  tithes, is  suspect with

reg ard to  selling ritually impure foods as though they were ritually pure  items .

MISHNAH

ל זֶה. לֹא עַ ל זֶה וְ וּד לֹא עַ שׁ ינוֹ חָ אֵ רוֹת — וְ הָ טְּ  ל הַ וּד עַ שׁ הוּא חָ שֶׁ יֵשׁ  וְ

But there  are  those  who are  suspect with reg ard to ritually pure  items who are  not suspect with reg ard to ne ither

this ,  the Sabbatical Year, nor with reg ard to that,  tithes.

MISHNAH

. ידוֹ עִ לֹא מְ נוֹ וְ בָר — לֹא דָּ ל דָּ וּד עַ שׁ חָ ל: הֶ לָ כְּ  זֶה הַ

This  is  the  g eneral rule : Anyone  who is  suspect with reg ard to a specific matter may ne ither judg e  cases  nor te stify in

cases  involving  that matter.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N



א? מָ עְ אי טַ ׳ מַ מָ גְּ

GEMAR A: The Mishnah taught that one who is suspect with regard to the Sabbatical Year is not suspect with regard to tithes. The

Gemara asks: What is  the  reason for this?

ANSWER

. יהּ יר לֵ מִ ה, חֲ מָ י חוֹ עֵ בָ ן דְּ יוָ כֵּ ר —  שֵׂ עֲ ה, מַ מָ יָא חוֹ עֲ בָּ ית לָא  יעִ בִ שְׁ

The Gemara answers: Produce of the Sabbatical Year does  not require  being brought within the wall of Yerushalayim to be

eaten, so he treats it lightly; but second tithe , s ince  it requires  being brought within the wall of Yerushalayim, it seems more

string ent to him,  and therefore he is careful with it.

QU E ST IO N

א? מָ עְ אי טַ ר. מַ שֵׂ עֲ מַּ  ל הַ וּד עַ שׁ חָ הֶ

The Mishnah taught: One who is suspect with reg ard to tithes  is not suspect with regard to the Sabbatical Year. The Gemara

asks: What is  the  reason?

ANSWER

. יהּ א לֵ ירָ מִ ן — חֲ יוֹ דְ פִּ יהּ  ית לֵ לֵ יהּ וְ א לֵ רָ סְ תַּ י א מִ קָ ן דְּ יוָ כֵּ ית —  יעִ בִ שְׁ ן,  יוֹ דְ פִּ יהּ  ית לֵ ר אִ שֵׂ עֲ מַ

The Gemara answers: Second tithe  has  a redemption process, so he might treat it lightly; whereas produce of the Sabbatical

Year, s ince  it is  forbidden to him to sell or waste and it has  no redemption, it seems more  string ent to him,  and he is

careful with it.

EXPLANAT IO N

נַן. בָּ  רַ דְּ ן אַ כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ א,  יתָ יְ אוֹרָ דְּ יד אַ שִׁ  חֲ ן דַּ יוָ כֵּ ל זֶה.  עַ ל זֶה וְ וּד עַ שׁ חָ הֶ

The Mishnah taught: One who is suspect with regard to both this and that is suspect with regard to ritually pure items. The Gemara

explains: Since  he  is  suspect with reg ard to Torah laws ,  such as Shemittah and tithes, all the  more  so  is he suspect with

reg ard to Rabbinic laws ,  such as eating non-sacred food in a state of ritual purity.

QU E ST IO N

א? מָ עְ אי טַ רוֹת. מַ הָ טְּ  ל הַ וּד עַ שׁ יֵשׁ חָ וְ

The Mishnah taught: And there  are  those  who are  suspect with reg ard to ritually pure  items  but not with regard to

Shemittah or tithes. The Gemara asks: What is  the  reason?

ANSWER

יד. שִׁ  א לָא חֲ יתָ יְ אוֹרָ דְּ יד, אַ שִׁ  נַן חֲ בָּ  רַ דְּ י אַ נְהִ

The Gemara answers: Granted, he  is  suspect with reg ard to Rabbinic laws ,  but with reg ard to Torah laws he  is  not

suspect.

O BJECT IO N

יד! שִׁ  יד — חֲ שִׁ  א חֲ ית, הָ יעִ בִ שְׁ ל  ן עַ מָ רוֹת — נֶאֱ הָ טְּ  ל הַ ן עַ מָ י: נֶאֱ ינְהִ מִ וּרְ

And the Gemara raise s  a contradiction from a Braisa: If one is trusted with reg ard to ritually pure  items, he  is  trusted

with reg ard to the  Sabbatical Year. We can infer from here: but if he  is  suspect with regard to ritually pure items, he  is

suspect with regard to the Sabbatical Year! This contradicts our Mishnah.



R E SO LU T IO N

. יתוֹ בֵּ ךְ  תוֹ א בְּ עָ ינְ צִ ג בְּ נּוֹהֵ שֶׁ ינוּהוּ  אִ רְ שֶׁ  כְּ ין  יתִ נִ תְ י: מַ עַ ילְ י אִ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Ilai said: Our Mishnah is referring to a case where  we  saw him practicing  stringencies with regard to Shemittah and

tithes private ly within his  home . Therefore, even though he is suspect in public regarding ritual purity, we know he is personally

careful with Torah laws.

R E SO LU T IO N

יהוּ, יְ וַ רְ תַ יד לְ שִׁ  הֲוָה חֲ ן דַּ גוֹ כְּ ר:  מַ אל אָ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ רַ נַּאי בְּ י יַ בִּ רַ

Rabbi Yannai the  son of Rabbi Yishmae l said a different teretz: The Braisa is referring to a case, for example , where  he  was

suspect with reg ard to both of them originally,

EXPLANAT IO N

יהוּ, יְ נַּ י ד מִ חַ ד אַ שַׁ  יחֲ ר אִ דַ יהוּ, וַהֲ יְ וַ רְ תַּ  יל אַ בֵּ  קַ נַן וְ בָּ  י רַ מֵּ  א קַ אֲתָ וַ

and he  came  before  the  Rabbis  and accepted upon himse lf to be trustworthy with regard to both of them, and then he

went back and was  suspected with reg ard to one  of them,

EXPLANAT IO N

. ךְ ידַּ אִ י אַ יד נָמֵ שִׁ  א — חֲ הָ יד אַ שִׁ  חֲ וֹ דַּ יגּ ינַן: מִ רִ מְ אָ דְּ

where  we  say: Since  he  is  suspect with reg ard to this  one, he  is  also suspect with reg ard to the  other,  because he broke

his solemn acceptance.

STATEMENT

ה, אָ תָּ  ימְ תִ יבָא סְ קִ י עֲ בִּ י רַ רֵ בְ נָן: זוֹ דִּ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

Rabba bar bar Chana said that Rabbi Yochanan said: This  ruling of the Mishnah, that one who is suspect in one area is not

suspect in another, is  the  words of Rabbi Akiva as formulated in an anonymous, unattributed Mishnah,

STATEMENT

ר. שֵׂ עֲ מַּ  ל הַ וּד עַ שׁ ית — חָ יעִ בִ שְּׁ   ל הַ וּד עַ שׁ ים: חָ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ ל חֲ אֲבָ

but the  Sag es  say: One  who is  suspect with reg ard to the  Sabbatical Year is  suspect with reg ard to tithes .

QU E ST IO N

ה, י יְהוּדָ בִּ ים? רַ מִ כָ אן חֲ מַ

The Gemara asks: Who are  the  Sag es  mentioned here? The Gemara answers: It is Rabbi Yehuda,

EXPLANAT IO N

הוּ, א לְ ירָ מִ ית חֲ יעִ בִ שְׁ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ יהּ דְּ רֵ תְ אַ בְ דִּ

as  in the  place  of Rabbi Yehuda, the  Sabbatical Year was  considered very string ent by them.

PR O O F

א״, תָּ  ירְ יָּ  בַּר דַּ א  ירָ יָּ  ״דַּ יהּ  רֵ בְ חַ יהּ לְ י לֵ רֵ הֲוָה קָ הוּא דַּ הָ דְּ



As there was a certain person who was calling  his  fe llow as an insult, "Convert, son of a female  convert!"

PR O O F

. ךְ וָותָ כְּ ית  יעִ בִ שְׁ ירוֹת  פֵּ י  לִ כַ לָא אֲ י דְּ י לִ יתֵ תֵּ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ

The fellow said to him: May a ble ss ing  come to me , for I do not eat Sabbatical Year produce  like  you do! This shows that

eating Shemittah produce was considered a terrible disgrace there, so anyone who violated it would certainly violate tithes.

STATEMENT

ה, אָ תָּ  ימְ תִ יבָא סְ קִ י עֲ בִּ י רַ רֵ בְ נָן: זוֹ דִּ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ י, אָ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

There  are  those  who say a different version: Rabba bar bar Chana said that Rabbi Yochanan said: This  is  the  words of

Rabbi Akiva in the unattributed Mishnah,

STATEMENT

ית. יעִ בִ שְּׁ   ל הַ וּד עַ שׁ ר חָ שֵׂ עֲ מַּ  ל הַ וּד עַ שׁ ים: חָ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ ל חֲ אֲבָ

but the  Sag es  say: One  who is  suspect with reg ard to tithes  is  suspect with reg ard to the  Sabbatical Year.

EXPLANAT IO N

. לָּהּ  וּ ה כּ וֹרָ תּ ל הַ כׇ וּד לְ שׁ י חָ וֵ ד הָ חָ בָר אֶ דָ וּד לְ שׁ י: חָ רִ מְ אָ יא, דְּ יר הִ אִ י מֵ בִּ ים? רַ מִ כָ אן חֲ וּמַ

And who are  the  Sag es? It is  Rabbi Meir, who says: One  who is  suspect with reg ard to one  matter is  suspect with

reg ard to the  entire  Torah.

STATEMENT

א, ירָ עֵ י זְ בִּ י רַ ידֵ מִ לְ תַּ יָה  מְ י יִרְ בִּ רַ נָה וְ י יוֹ בִּ רַ

The Gemara notes: Rabbi Yona and Rabbi Yirmeya, the  disciple s  of Rabbi Ze ira,  argued about this,

STATEMENT

נָן, חָ י יוֹ בִּ י רַ ידֵ מִ לְ תַּ א  ירָ עֵ י זְ בִּ רַ נָה וְ י יוֹ בִּ י לַהּ רַ רִ מְ אָ וְ

and some  say it was Rabbi Yona and Rabbi Ze ira, the  disciple s  of Rabbi Yochanan,  who argued.

STATEMENT

ית יעִ בִ שְּׁ   ל הַ וּד עַ שׁ ים חָ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ ל חֲ ר: אֲבָ מַ ד אָ חַ

One said: But the  Sag es  say, "One  who is  suspect with reg ard to the  Sabbatical Year is suspect with regard to tithes."

וּד ב׳ מּ עַ D A F  3 0 B

EXPLANAT IO N

ר, שֵׂ עֲ מַּ  ל הַ וּד עַ שׁ חָ

The first Tanna holds that one who is suspect with reg ard to tithes  is not automatically suspect with regard to Shevi'is,

EXPLANAT IO N



ה, י יְהוּדָ בִּ ים? רַ מִ כָ אן חֲ וּמַ

and who is  the authority behind the view of the Sag es  in our Mishnah? It is Rabbi Yehuda,  who holds that people are generally

careful with Shevi'is because of its stringency,

EXPLANAT IO N

ית, יעִ בִ שְּׁ   ל הַ וּד עַ שׁ ר חָ שֵׂ עֲ מַּ  ל הַ וּד עַ שׁ חָ ר: הֶ מַ ד אָ חַ וְ

and the  other Amora says: One  who is  suspect with reg ard to tithes  is  also suspect with reg ard to Shevi'is ,

EXPLANAT IO N

יר. אִ י מֵ בִּ ים? רַ מִ כָ אן חֲ וּמַ

and who is  the authority behind the view of the Sag es? It is Rabbi Meir,  who holds that someone suspect in one area is suspect

in all areas.

BR AI SA

י רֵ בְ , דִּ לָּהּ  וּ ה כּ וֹרָ תּ ל הַ כׇ ד לְ שַׁ  ד — נֶחְ חָ בָר אֶ דָ ד לְ שַׁ  נֶחְ ירוּת, וְ י חֲבֵ רֵ בְ יו דִּ לָ ל עָ בֵּ י קִּ שֶׁ ץ  רֶ אָ ם הָ יָא: עַ נְ תַ דְּ

יר. אִ י מֵ בִּ רַ

As it is  taug ht in a Braisa: If an am ha'aretz accepted upon himse lf the  matters  of chaver status, and then was suspected

of violating even one  matter, he  is  suspected with reg ard to the  entire  Torah; these are the  words of Rabbi Meir.

BR AI SA

ד. בַ לְ בָר בִּ אוֹתוֹ דָּ לָּא לְ  ד אֶ שָׁ  ינוֹ נֶחְ ים: אֵ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

And the  Sag es  say: He  is  suspected only with reg ard to that particular matter alone .

BR AI SA

י הוּא , וַהֲרֵ לָּהּ  וּ ה כּ וֹרָ תּ ל הַ כׇ וּד לְ שׁ י חָ וֵ ד — הָ חָ בָר אֶ דָ ד לְ שַׁ  וּ נֶחְ ילּ פִ ה, אֲ י תוֹרָ רֵ בְ יו דִּ לָ ל עָ בֵּ י קִּ שֶׁ גֵּר  הַ

ד. מָּ וּ שׁ ל מְ אֵ רָ שְׂ יִ כְּ

The Braisa continues: A convert who accepted upon himse lf the  words of the  Torah, even if he  is  suspected of violating

one  matter, is  considered suspect with reg ard to the  entire  Torah, and behold, he  is  like  a Jewish transg ressor.

EXPLANAT IO N

ין. שִׁ ידּוּ יו קִ שָׁ ידּוּ ישׁ — קִ דֵּ י קַ אִ , דְּ נַּהּ י א מִ קָ נָפְ

The Gemara notes: The practical difference  of this ruling is  that if he  betroths  a woman, his  betrothal is  a valid betrothal,

because despite his transgressions, he remains a Jew.

BR AI SA

. ין אוֹתוֹ לִ בְּ קַ ין מְ ד — אֵ חָ בָר אֶ דָּ ץ מִ ירוּת, חוּ י חֲבֵ רֵ בְ ל דִּ בֵּ  קַ בָּא לְ  נַן: הַ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: One who comes to accept the  matters  of chaver status, except for one  matter which he

refuses to accept, we do not accept him.

BR AI SA



. ין אוֹתוֹ לִ בְּ קַ ין מְ ד — אֵ חָ בָר אֶ דָּ ץ מִ ה, חוּ י תוֹרָ רֵ בְ ל דִּ בֵּ  קַ בָּא לְ  שֶׁ י  גוֹ

Similarly, a non-Jew who comes to accept the  words of the  Torah to convert, except for one  matter, we  do not accept

him as a convert.

BR AI SA

ים. רִ פְ י סוֹ רֵ בְ דִּ ד מִ חָ דּוּק אֶ קְ וּ דִּ ילּ פִ ר: אֲ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose i, son of Rabbi Yehuda, says: Even if he refuses to accept one  detail of Rabbinic law,  we do not accept him.

BR AI SA

ין לִ בְּ קַ ין מְ ד — אֵ חָ בָר אֶ דָּ ץ מִ נָּה, חוּ הוּ י כְ רֵ בְ ל דִּ בֵּ  קַ בָּא לְ  שֶׁ ן  כֹהֵ יָּה, וְ  וִ י לְ רֵ בְ ל דִּ בֵּ  קַ בָּא לְ  שֶׁ י  ן לֵוִ בֶּ ן  כֵ וְ

, אוֹתוֹ

And similarly, a Levite  who comes to accept the  dutie s  of Levite  status, or a Kohen who comes to accept the  dutie s  of

prie sthood, except for one  matter, we  do not accept him,

BR AI SA

בָּהּ — ה  דֶ ינוֹ מוֹ אֵ שֶׁ ן  כֹּהֵ ל  כׇּ רֹן,  הֲ י אַ נֵ בְ ה לִ סוּרָ מְּ ה הַ דָ עֲבוֹ ׳״, הָ גוֹ ים וְ מִ לָ שְּׁ   ם הַ ת דַּ יב אֶ רִ קְ מַּ  ״הַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

נָּה. הוּ כְּ  בַּ לֶק  ין לוֹ חֵ אֵ

as  it is  stated: "He  among  the  sons  of Aaron that offers  the  blood of the  peace -offering s..." This teaches that regarding

the  service  handed over to the  sons  of Aaron, any Kohen who does  not acknowledg e  it in its entirety has  no share  in

the  prie sthood.

BR AI SA

ר חַ אַ , וְ ין אוֹתוֹ לִ בְּ קַ יתוֹ — מְ בֵּ ךְ  תוֹ ה בְּ עָ ינְ צִ ג בְּ נּוֹהֵ שֶׁ ינוּהוּ  אִ ם רְ ירוּת, אִ י חֲבֵ רֵ בְ ל דִּ בֵּ  קַ בָּא לְ  נַן: הַ בָּ  נוּ רַ תָּ

. ין אוֹתוֹ דִ מְּ לַ ךְ מְ כָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: One who comes to accept the  matters  of chaver status, if we  have  seen him behaving

with care  in private  within his  home, we  accept him immediately, and afterward we  teach him the detailed laws.

BR AI SA

. ין אוֹתוֹ לִ בְּ קַ ךְ מְ כָּ ר  חַ אַ , וְ ין אוֹתוֹ דִ מְּ לַ או — מְ ם לָ אִ וְ

And if not, meaning we have not observed his private conduct, we teach him first, and afterward we  accept him.

BR AI SA

. ךְ לֵ הוֹ וֹ וְ כּ רְ דַ כְּ ד  מֵ הוּא לָ , וְ ין אוֹתוֹ לִ בְּ קַ ךְ מְ כָּ ין  ךְ וּבֵ כָּ ין  בֵּ ר:  מֵ י אוֹ חַ ן יוֹ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Rabbi Shimon ben Yochai says: Whether this  way or that way, we  accept him first, and he  g oes  on learning  in his  usual

manner.

BR AI SA

רוֹת, הָ טְ ין לִ לִ בְּ קַ ךְ מְ כָּ ר  חַ אַ יִם, וְ נָפַ כְ ין לִ לִ בְּ קַ נַן: מְ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: We accept a candidate first for "wing s",  meaning the washing of hands, and afterward we

accept him for handling tahor foods  in general.



BR AI SA

. ין אוֹתוֹ לִ בְּ קַ ם״ — מְ יִ נָפַ כְ לָּא לִ  ל אֶ בֵּ  קַ י מְ ינִ ״אֵ ר:  מַ ם אָ אִ וְ

And if he  said: "I only accept upon myse lf the  rule s  for hands," we  accept him for that alone.

BR AI SA

ל. בֵּ י רוֹת לֹא קִ הָ טְּ  ף לַ יִם — אַ נָפַ כְּ  ל לַ בֵּ י לֹא קִ רוֹת וְ הָ טְּ  ל לַ בֵּ י קִ

But if he accepted the rules for tahor foods but did not accept the rules for hands, even for tahor foods he  is  not

accepted.

BR AI SA

? ין אוֹתוֹ לִ בְּ קַ ה מְ מָּ  כַּ ד  נַן: עַ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: Until when,  meaning how long is the trial period before we accept him fully?

BR AI SA

. שׁ דֶ ר חוֹ שָׂ נֵים עָ שְׁ סוּת —  כְ ים יוֹם, לִ שִׁ לֹ שְׁ ין —  קִ שְׁ  מַ ים: לְ רִ מְ אי אוֹ מַּ  שַׁ ית  בֵּ

Beis  Shammai say: For liquids ,  which are highly susceptible to tumah, the trial period is thirty days ; for clothing ,  which might

have midras tumah, it is twelve  months.

BR AI SA

. שׁ דֶ ר חוֹ שָׂ נֵים עָ שְׁ  ד זֶה — לִ חָ אֶ ד זֶה וְ חָ ים: אֶ רִ מְ ל אוֹ לֵּ  ית הִ וּבֵ

And Beis  Hille l say: Both for this ,  liquids, and for that,  clothing, the trial period is twelve  months.

QU E ST IO N

ל, לֵּ  ית הִ בֵּ י  רֵ חוּמְ אי וּמֵ מַּ  שַׁ ית  בֵּ י  לֵּ  וּ קּ יהּ מִ וֵה לֵ ן, הָ כֵּ ם  אִ

The Gemara asks: If so, this  would be  a case of the  leniencie s  of Be is  Shammai and the  string encie s  of Be is  Hille l,  which

should have been listed in Maseches Eduyos!

R E SO LU T IO N

ים. שִׁ ל שְׁ  ד זֶה לִ חָ אֶ ד זֶה וְ חָ ים: אֶ רִ מְ ל אוֹ לֵּ  ית הִ בֵּ לָּא   אֶ

Rather, we must correct the text: Beis  Hille l say: Both for this  and for that, the trial period is only thirty days .

STATEMENT

.) מוֹ צְ עַ אי, בְּ בַּ זַר, גַּ כֶס, חָ לֶת, מֶ כֵ יד, תְּ מִ לְ תַּ בֵר,  ן: חָ ימָ )סִ

The Gemara provides a mnemonic: Chaver, student, teche le s , tax, re turned, tax-collector, by himse lf.

BR AI SA

ים, ירִ ה חֲבֵ שָׁ לֹ שְׁ י  נֵ פְ ל בִּ בֵּ  קַ יךְ לְ ירוּת — צָרִ י חֲבֵ רֵ בְ ל דִּ בֵּ  קַ בָּא לְ  נַן: הַ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: One who comes to accept the  matters  of chaver status  must accept them in the  presence

of three  chaverim,



BR AI SA

ים. ירִ ה חֲבֵ שָׁ לֹ שְׁ י  נֵ פְ ל בִּ בֵּ  קַ ין לְ יכִ רִ ינָן צְ יתוֹ אֵ בֵּ י  נֵ יו וּבְ נָ וּבָ

but his  children and the  members  of his  household do not need to accept them in the  presence  of three  chaverim.

BR AI SA

ים, ירִ ה חֲבֵ שָׁ לֹ שְׁ י  נֵ פְ ל בִּ בֵּ  קַ ין לְ יכִ רִ יתוֹ צְ י בֵ נֵ יו וּבְ נָ בָּ ף  ר: אַ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: Even his  children and the  members  of his  household must accept them in the

presence  of three  chaverim,

BR AI SA

ל. בֵּ י קִּ שֶׁ בֵר  ן חָ בֶ ל לְ בֵּ י קִּ שֶׁ בֵר  ה חָ מֶ ינוֹ דּוֹ אֵ שֶׁ י  פִ לְ

because  a chaver who accepted it himself is  not comparable  to the  son of a chaver who accepted it merely by association

with his father.

BR AI SA

ים, ירִ ה חֲבֵ שָׁ לֹ שְׁ י  נֵ פְ ל בִּ בֵּ  קַ יךְ לְ ירוּת — צָרִ י חֲבֵ רֵ בְ ל דִּ בֵּ  קַ בָּא לְ  נַן: הַ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: One who comes to accept the  matters  of chaver status  must accept them in the  presence

of three  chaverim,

BR AI SA

ים. ירִ ה חֲבֵ שָׁ לֹ שְׁ י  נֵ פְ ל בִּ בֵּ  קַ יךְ לְ כָם צָרִ יד חָ מִ לְ תַּ וּ  ילּ פִ אֲ וַ

and even a Torah scholar must accept them in the  presence  of three  chaverim.

BR AI SA

ב. שַׁ יָּ  שֶׁ ה  עָ שָּׁ   יו מִ לָ ל עָ בֵּ י בָר קִ כְּ  שֶׁ ים,  ירִ ה חֲבֵ שָׁ לֹ שְׁ י  נֵ פְ ל בִּ בֵּ  קַ יךְ לְ ינוֹ צָרִ יבָה — אֵ שִׁ י ב בִּ שֵׁ  יוֹ ן וְ זָקֵ

But an e lder who s its  in the  Yeshiva does  not need to accept them in the  presence  of three  chaverim, because  he

already accepted it upon himse lf from the  moment he  sat to study in the Yeshiva.

BR AI SA

ים, ירִ ה חֲבֵ שָׁ לֹ שְׁ י  נֵ פְ ל בִּ בֵּ  קַ יךְ לְ ינוֹ צָרִ כָם אֵ יד חָ מִ לְ תַּ ף  ר: אַ מֵ אוּל אוֹ שָׁ בָּא   אַ

Abba Shaul says: Even a Torah scholar does  not need to accept them in the  presence  of three  chaverim,

BR AI SA

יו. נָ פָ ין לְ לִ בְּ קַ ים מְ רִ חֵ אֲ שֶׁ לָּא   ד אֶ לֹא עוֹ וְ

and not only that, but others  accept chaver status in his  presence .

STATEMENT

. נָה זוֹ שְׁ  נֵית מִ שְׁ  נוֹס נִ יגְ טִ נְ ן אַ בֶּ ינָא  נִ י חֲ בִּ ל רַ שֶׁ נוֹ  י בְּ ימֵ נָן: בִּ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yochanan said: In the  days  of the  son of Rabbi Chanina ben Antig onus, this  Mishnah was  taug ht as a ruling.



STATEMENT

רוֹת, הָ טְ א בִּ תָ ילְּ הוּ מִ פַּק לְ  תַּ  יסְ י אִ סֵ י יוֹ בִּ רַ ה וְ י יְהוּדָ בִּ רַ

For Rabbi Yehuda and Rabbi Yose i had a doubt about a matter of taharah,

STATEMENT

. בַּהּ ין  יֵּ  עַ : לְ יהּ רוּ לֵ מַ ילוּ אֱ זִ נוֹס, אֵ יגְ טִ נְ ן אַ בֶּ ינָא  נִ י חֲ בִּ ל רַ שֶׁ נוֹ  י בְּ בֵּ גַ נַן לְ בָּ  רוּ רַ דַּ שַׁ

so the  Rabbis  sent messengers to the  son of Rabbi Chanina ben Antig onus, saying  to him: Let him look into it.

STATEMENT

. בַּהּ י  נֵ יּוֹ עַ יהוּ לְ י אִ אֵ קָ יהוּ, וְ יְ בַּ גַ יהּ לְ ידֵ דִּ נַן מִ בָּ  יב רַ רוֹת, אוֹתֵ הָ ין טְ עֵ א טָ קָ חוּהּ דְּ כְּ  שְׁ  אַ

They found him carrying  tahor foods, and he  sat the  Rabbis  who were his messengers on his  own vessels next to them,

while  he  stood to look into  the matter.

STATEMENT

ף ים, אַ מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ יזָּה  ל זֶה בִּ שֶׁ יו  בִ ה: אָ י יְהוּדָ בִּ הוּ רַ ר לְ מַ י, אֲ סֵ י יוֹ בִּ רַ ה וְ י יְהוּדָ בִּ רַ יהּ לְ י לֵ רִ מְ אֲתוֹ אָ

ים! מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ זֶּה  בַ הוּא מְ

They came  and told Rabbi Yehuda and Rabbi Yose i what happened. Rabbi Yehuda said to them: The  father of this  man

disrespected Torah scholars , and he  too disrespects  Torah scholars  by making them sit while he stands!

STATEMENT

סוּל ילְ ים סִ נִ כֹּהֲ שׁ נָהֲגוּ  דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ ב  רַ חָ שֶׁ יּוֹם  לָּא מִ  , אֶ מוֹ קוֹ מְ נָּח בִּ א מוּ ן יְהֵ ד זָקֵ בוֹ כְּ י:  סֵ י יוֹ בִּ ר לוֹ רַ מַ אָ

ם. דָ ל אָ כׇ רוֹת לְ הָ טְּ  ת הַ ין אֶ רִ סְ ין מוֹ אֵ שֶׁ ן,  מָ צְ עַ בְּ

Rabbi Yose i said to him: Let the  honor of the  e lder,  his father, remain in its  place ; rather, from the  day the  Be is

HaMikdash was  destroyed, the  Kohanim conducted themse lves  with extra care , for they do not hand over tahor foods

to just anyone ,  and he stood to guard the food from becoming tamei.

BR AI SA

דוּ. שֵׁ  יֵּחָ  שֶׁ ד  ן, עַ תָ קָ זְ חֶ ן בְּ י הֵ יתוֹ הֲרֵ בֵּ י  נֵ יו וּבְ נָ וֹ וּבָ תּ שְׁ  ת — אִ מֵּ  שֶׁ בֵר  נַן: חָ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: If a chaver die s , his  wife , his  children, and the  members  of his  household remain in the ir

status  of trustworthiness , until they are  suspected of acting improperly.

BR AI SA

ל. סֵ פָּ י תִּ שֶׁ ד  , עַ הּ תָ קָ זְ חֶ יא בְּ י הִ לֶת — הֲרֵ כֵ בָּהּ תְּ ין  רִ כְ וֹ מּ שֶׁ צֵר  ן חָ כֵ וְ

And similarly, a courtyard in which they se ll teche le s  remains  in its  status  of trustworthiness  that the dye is authentic,

until it is  disqualified.

BR AI SA

ם ל עַ שֶׁ וֹ  דּ בְ ן עַ כֵ בֵר, וְ חָ את לְ שֵּׂ  נִּ שֶׁ ץ  רֶ אָ ם הָ ל עַ שֶׁ וֹ  תּ ן בִּ כֵ בֵר, וְ חָ את לְ שֵּׂ  נִּ שֶׁ ץ  רֶ אָ ם הָ ת עַ שֶׁ  נַן: אֵ בָּ  נוּ רַ תָּ

לָּה.  חִ בַּתְּ ירוּת  י חֲבֵ רֵ בְ ל דִּ בֵּ  קַ ין לְ יכִ רִ ן צְ לָּ  וּ בֵר — כּ חָ כַּר לְ  מְ נִּ שֶׁ ץ  רֶ אָ הָ



The Rabbis  taug ht in a Braisa: The wife  of an am ha'aretz who marrie s  a chaver, and s imilarly the  daug hter of an am

ha'aretz who marrie s  a chaver, and s imilarly the  s lave  of an am ha'aretz who is  sold to a chaver, all of them must accept

the  matters  of chaver status  from the  beg inning .

BR AI SA

בֵר ל חָ שֶׁ וֹ  דּ בְ ן עַ כֵ ץ, וְ רֶ אָ ם הָ עַ את לְ שֵּׂ  נִּ שֶׁ בֵר  ל חָ שֶׁ וֹ  תּ ן בִּ כֵ ץ, וְ רֶ אָ ם הָ עַ את לְ שֵּׂ  נִּ שֶׁ בֵר  ת חָ שֶׁ  ל אֵ אֲבָ

לָּה.  חִ בַּתְּ ירוּת  י חֲבֵ רֵ בְ ל דִּ בֵּ  קַ ין לְ יכִ רִ ין צְ ץ — אֵ רֶ אָ ם הָ עַ כַּר לְ  מְ נִּ שֶׁ

But the  wife  of a chaver who marrie s  an am ha'aretz, and s imilarly the  daug hter of a chaver who marrie s  an am ha'aretz,

and s imilarly the  s lave  of a chaver who is  sold to an am ha'aretz, do not need to accept the  matters  of chaver status

from the  beg inning ,  as they are presumed to retain their status.

BR AI SA

לָּה.  חִ כַתְּ ירוּת לְ י חֲבֵ רֵ בְ ן דִּ יהֶ לֵ ל עֲ בֵּ  קַ ין לְ יכִ רִ ן צְ ף הֵ ר: אַ מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ רַ

Rabbi Meir says: Even they must accept upon themse lves  the  matters  of chaver status  from the  beg inning ,  because we

fear they will follow the ways of their new household.

BR AI SA

ת לוֹ עַ מַ ה קוֹ יְתָ הָ בֵר וְ חָ את לְ שֵּׂ  נִּ שֶׁ ת  חַ ה אַ שָּׁ   אִ ה בְּ שֶׂ עֲ יר: מַ אִ י מֵ בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מֵ זָר אוֹ עָ לְ ן אֶ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

, דוֹ ל יָ ין עַ ילִּ פִ תְּ

Rabbi Shimon ben Elazar says  in the  name  of Rabbi Meir: There  was  a story of a certain woman who married a chaver,

and she  would tie  tefillin on his  arm for him;

BR AI SA

. דוֹ ל יָ כֵס עַ י מוֹ רֵ שְׁ  ת לוֹ קִ רֶ שֶׁ  ה קוֹ יְתָ הָ ץ וְ רֶ אָ ם הָ עַ את לְ שֵּׂ  נִ

she  then married an am ha'aretz who was a tax collector, and she  would tie  tax-collector knots  on his  arm for him. This

shows how quickly a person is influenced by their spouse.

S U M M A RY

The Gemara analyzes the Mishnah's rulings regarding a chashud, explaining the different reasons why a person might treat

Shemittah lightly but be careful with tithes, or vice versa. We then address a contradiction between our Mishnah and a Braisa

regarding someone who is suspect with regard to ritually pure items, bringing teretzim from Rabbi Ilai and Rabbi Yannai the

son of Rabbi Yishmael. Finally, the Gemara brings Rabbi Yochanan's teaching that our anonymous Mishnah follows Rabbi

Akiva, whereas the Sages—identified as either Rabbi Yehuda or Rabbi Meir—hold that being suspect in one area makes a

person suspect in other areas as well.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by a fascinating contradiction: how can a person be suspected of violating one area of Torah, yet be

completely trusted in another? The teretz of Rabbi Ilai is a beautiful, deep yesod for our own avodas Hashem. He explains

that the Mishnah is talking about a person whom we saw "practicing stringencies privately within his home." Even though he

has public failures and struggles in certain areas, the fact that he maintains a private, hidden connection to Hashem in his

own home proves that his inner neshama is still pure and committed.

This is a powerful lesson in how we look at ourselves and others. The yetzer hara loves to tell us that if we slipped up in one

area, we are completely ruined, a "lost cause" across the board. But the Torah teaches us the exact opposite. A Yid is never all-

or-nothing. You might have a public struggle, a nisayon where you fell, but those quiet, private moments where you choose

to do the right thing when nobody is looking, that is who you truly are. Those hidden stringencies and private mitzvos are

the anchor of your emunah.

Today, find one small mitzvah or stringency to do b'tzina, completely in private, purely for Hashem and with no one else

watching. Let that hidden act of avodah be the anchor that keeps your connection to Hashem strong and unbreakable.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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